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Nepyk, Vanduk, kad aš šiuo tarpu Tau taip maža rašau ir dar kurį laiką maža rašysiu.

Nepyk, Vanduk, kad aš šiuo tarpu Tau taip maža rašau ir dar kurį laiką maža rašysiu. Vakar gavau
tavo ilgą, ilgą laišką. Skaičiau ilgai, susisvajojau, atėjo vidunaktis, ilgai neužmigau, o rytą jau 7 val.
kėliaus. Ir šiandie dirbau ištisą 11 valandų, ir taip kasdien 10–11–12 val. Pavargau baisiai, bet už
savaitės ar bent ateinančią savaitę baigiu rašyt disertaciją [1]. Parašiau jau apie 250 puslapių.
Privarysiu iki trijų. Ilgai kartą kalbėjaus su profesoriu [2]. Pasirodo, pas mus del disertacijų išleistos
naujos taisyklės. Profesorius, fakulteto taryboj referuodamas disertaciją[,] turi pranešti, ką darbas
davė mokslui naujo. Čia jau labai svarbus reikalavimas. Profesoris, tikėdamos, kad aš gerai
parašysiu, prašė jos niekam nepažadėt, nes jis norįs ją atiduot į mokslo žurnalą „Archiv für slavische
Philologie“ [3], kurio redakcijos tarpe yra ir jis, kur rašo tik vieni profesoriai ir akademikai. Dalykas
dabar taip stovi: jeigu jis pripažins darbą patenkinamą, kaipo universiteto disertaciją, tai jis bus
atspausdintas tame žurnale, tai jau universitetas baigt – beliko tik mažmožis. Jeigu nepriims – mano
mokslas jau visai baigtas. Kitos disertacijos nebeparašysiu ir universiteto nebaigsiu. Tai mano
likimas atsistojo ant peilio galo. Ir dvi savaiti turi išsispręsti. Pavyks ar nepavyks? Pas mus
disertacijos svarbiau, negu kvotimai, kurių aš nei kiek nebijau. Todel dabar visai sudurnėjau. Galvoj,
pakaušy, ausyse – tik formulos, formulos, formulos. Refraino filosofija, epiteto chronologija,
metaforos istorija, paralelizmo psichologija – ir vėl formulos, formulos, formulos… –

O jei Vaclovas [4] blogai suprato mūsų laišką [5] iš Tiroliaus, tai jis ne tik bolševikas, bet ir kiaulė.
Mes jam nuoširdžiausiai rašėm, tik turėjom omeny, kad jis paprastas pilietis, o ne kapitonas, norįs
majoru būti. Kada nors[,] kai susitiksim, jis gailėsis. Bet kas su Viktoru [6]? Čia aš visai nesuprantu.

Ką tėvas sakė už mano pasveikinimą iš Tiroliaus [7]? Jei bus geras momentas, tai kloniokis jam ir nuo
manęs ir pasakyk, kad aš biednas ir į surūgusią kempinę panašus. Arba ne. Kol neišsisprendė mano
likimas, nieko nesakyk, tiktai pagalvok apie mane stipriai, stipriai, kad aš laimėtau. Gerai[,]
Vandukai? Ir ant manęs nepyk. Šiandie aš baisiai pavargęs, o be to[,] jau kelinta savaitė man akys
skauda, ar uždegimą gavau, ar ką. Paskutiniu metu, rods[,] kiek geriau.

Pabaigsiu darbą – atsilsėsiu.

O dabar pagalvok apie mane ir palaimink.

Bučiuoju tave[.]

Tavo Bol

Trečiadienį vakarą.
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